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MIS EXPERIENCIAS

• PARLAMENTO ANDINO

• SALUDOS INTERCULTURALES EN LASW CATEDRAS PERU 
MARAVILLOS

• TALLER  EN VINCHOS-AYACUCHO

• ATENCIÓN A COMUNIDAD DE APURIMAC



PROCESO DE MI EXPERIENCIA

POSTULACION PREPARACION PASANTIA RESULTADO



POSTULACION

• Información
Ministerio de Cultura

• Lograr la vacante
Evaluaciones y Selección

• Decidir
Marcó un antes y un después en mi    
etapa de formación personal y    
profesional, enriquecimiento cultural.



PREPARACIÓN

Identidad:              Compromiso:       Trabajo en equipo:       Unión:



PASANTIA

Etapa importante para poner en práctica lo aprendido y hacer el efecto multiplicador.

• Iniciamos de menos a más: Formación del equipo Trámite 
Documentario

• Dinámicas Grupales en Oficina Para atención en Lenguas Originaria



PASANTIA

Censo “Yo hablo una Lengua Originaria”



PASANTIA

• I Taller de Educación Intercultural

• Diplomas a los Embajadores Interculturales



RESULTADOS

• BUENAS PRÁCTICAS INTERCULTURALES:



RESULTADO

• Para tener la continuidad de trabajo Intercultural, atención en ventanilla en
Lengua Originaria Quechua, se ha logrado que nos otorguen un presupuesto
para trabajar el tema intercultural, con lo cual se tiene previsto realizar en el
mes de mayo el I Taller Nacional de Educación Intercultural Ambiental.

• Contamos ya con una supervisora, el equipo intercultura creció y el personal
ahora se siente mas identificado con nuestras raices y el respeto a nuestras
lenguas originarias.



• GRACIAS

• AÑAY


